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0. Introdução 

 

Este relatório de situação sociolinguística do Povo Yawanawa é dividido em quatro partes. 

Na primeira, apresentamos uma breve descrição do povo Yawanawa. Na segunda, explicamos o 

formato dos questionários utilizados e as condições em que eles foram aplicados. Na terceira, 

apresentamos um panorama do conteúdo dos dados obtidos em campo. Na quarta e última 

parte, uma interpretação conclusiva dos dados obtidos é apresentada, analisando os resultados e 

ponderando sobre o papel do projeto de documentação da língua no contexto da comunidade. 

As tabelas que sumarizam os dados obtidos estão disponíveis no final do relatório em anexo. 

 

1. O povo Yawanawa e sua língua 

 

Yawanawa quer dizer ‘povo da queixada’. Os Yawanawa se orgulham desse etnônimo e se 

identificam com o porco selvagem: “Como as queixadas, nós andamos sempre em bando”. Como 

outros grupos pano, o povo yawanawa é a resultante de uma longa dinâmica de alianças, guerras 

e migrações, sendo bastante complexas as razões e os processos históricos que levaram à 

formação de um grupo coeso e falante de uma língua comum. Atualmente, são cerca de 565 

pessoas (censo, 2010), vivendo na Terra Indígena Rio Gregório, no estado do Acre. 
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Figura 1 - Terra Indígena Rio Gregório 

 

 

        
Figura 2 - Vista da Escola Yawanawa na Aldeia Nova              Figura 3 - Vista da Aldeia Mutum 
Esperança 

        

Os Yawanawa estão em contato com o homem branco há um século, um contato 

motivado pela economia da borracha. Segundo os Yawanawa, os primeiros contatos 

aconteceram quando eles se deslocaram para algum lugar entre os rios Gregório e o Tarauacá, 

onde o célebre seringalista cearense Ângelo Ferreira os encontrou. Os Yawanawa afirmam que, 
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desde o primeiro contato entre os seringalistas e o futuro líder Antônio Luis, eles têm buscado 

manter relações diplomáticas e não violentas com o mundo dos brancos. Hoje em dia, através de 

uma cooperativa e uma associação cultural, os Yawanawa mantém com o governo e com 

empresas privadas parcerias para a execução de projetos produtivos, além de organizar festivais 

e intercâmbios culturais de escopo internacional. 

 

 
Figura 4 - Dança tradicional 

 

O povo vive um momento de ativa produção cultural, em que os rituais tradicionais com 

uso da ayahuasca são amplamente difundidos e valorizados, inclusive com a participação de 

mulheres nos estudos espirituais. A língua também volta a ocupar lugar de prestígio entre o 

povo, apesar de uma brecha geracional significativa ser uma constante ameaça de obsolência 

linguística. 
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Figura 5 - Preparo da Ayahuasca 

 

A língua Yawanawa pertence ao tronco linguístico Pano. De acordo com a classificação de 

d’Ans (1973), a língua Yawanawa faz parte do grupo Pano das Cabeceiras, no sub-grupo Pano-

Purus (de Paula, 2004). Loos classifica a língua Yawanawa como pertencente ao sub-grupo 

Yaminawa – juntamente com as línguas Yaminawa, Amawaca, Cashinawa, Sharanawa, 

Chitonawa, Yoranawa/nawa, Moronawa, Mastanawa (Loos, 1999). 

 

Como veremos a seguir, o povo Yawanawa apresenta hoje um bilinguismo que favorece a 

língua portuguesa. Isto decorre do contato com a sociedade branca e por grande parte dessa 

história ser marcada por um contexto de dominação colonial, em que a língua indígena era 

menosprezada, chamada “gíria”, e até há pouco tempo era motivo de vergonha. Nas últimas 

décadas, aqueles que dominavam bem a língua portuguesa eram privilegiados, acabavam 

assumindo papéis de liderança, empoderando ainda mais a língua branca. Dada esta situação, 

um rápido processo de deslocamento linguístico se instalou e em poucas gerações o português 

se tornou língua dominante. 

 

2. Os questionários sociolinguísticos 
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Produto exigido dentro de Projeto de Documentação de Línguas Indígenas, o relatório de 

situação sociolinguística é uma fonte importante de informação acerca das dinâmicas de uma 

dada língua dos pontos de vista intra e interlinguísticos. Esse retrato de uma dada língua, que nos 

apresenta uma realidade ‘objetiva’, pode ser fonte de uma série de medidas políticas e 

sociolinguísticas acerca da língua analisada. 

 

O relatório aqui apresentado do PRODOCLIN Yawanawa, foi basicamente o resultado de 

três etapas de trabalho: aplicação dos questionários, computação dos dados primários e análise 

e redação dos resultados obtidos. Além disso, consideraremos as nossas impressões da realidade 

sociolinguística observada nos trabalhos de campo, dado importante, tendo em vista nossa 

participação enquanto pesquisadores envolvidos em um projeto de documentação da língua 

aqui analisada. 

 

Os questionários sociolinguísticos foram aplicados pelo Profº Ms. Marcos de Almeida 

Matos, pesquisador convidado da equipe, e pela pesquisadora indígena Maria Júlia Yawanawa, 

em viagem a terra indígena do Rio Gregório, no período de dezembro de 2009 a janeiro de 2010. 

Foram utilizados dois questionários, um simplificado e um estendido, ambos adaptações do 

questionário fornecido pela Coordenadoria Geral do PRODOCLIN. Essas adaptações do 

questionário padrão foram realizadas visando atender da melhor maneira possível as 

necessidades existentes desse específico projeto, considerando as dificuldades e peculiaridades 

já observadas pela equipe em outros momentos relativas àquele povo e região. 

 

O questionário simplificado, foi aplicado às pessoas das comunidades e autopreenchido 

por elas. Já o questionário estendido, foi fruto de entrevista realizada pelo Profº Marcos de 

Almeida Matos e pela pesquisadora indígena Maria Júlia Yawanawa junto a cada chefe de 

família, visando obter um retrato mais minucioso acerca da situação linguística de cada indivíduo 

da família entrevistada. 
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Basicamente os questionários foram aplicados a fim de capturar quatro noções básicas acerca de 

uso de língua: 

 

(i) falar; 

(ii) entender; 

(iii) ler; 

(iv) escrever. 

 

O item conhecimento acerca da língua foi dividido em duas noções (i) falar e (ii) entender, 

pois assim poderemos ter um retrato mais fiel do estado da língua, podendo considerar uso ativo 

(capacidade de dialogar na língua) e uso passivo (capacidade apenas de entender a língua) pelos 

falantes. 

 

Cada uma dessas noções, foi recortada em 5 níveis de uso de língua: 

 

1. uso exclusivo da língua materna; 

2. uso principalmente da língua materna com algum uso de português; 

3. uso equilibrado da língua materna e do português; 

4. uso principal do português com algum uso da língua materna; 

5. uso exclusivo do português. 

 

Como o uso da língua materna versus o português é algo muito difícil de quantificar 

objetivamente, consideramos 5 estados de uso que vão do uso apenas da língua materna (1, 

acima), passando por uso principal da língua materna (2), uso equilibrado de ambas as línguas 

(3), uso principal do português (4) e uso exclusivo do português (5). 
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Esses níveis de uso para cada uma das quatro noções levantadas foram coletados levando 

em conta a faixa etária dos indivíduos entrevistados, a fim de termos um quadro da dinâmica de 

uso entre o português e a língua materna ao longo das gerações. Foram consideradas seis faixas 

etárias: 

 

a. 0-15 anos; 

b. 16-30 anos; 

c. 31-45 anos; 

d. 46-60 anos; 

e. 61-75 anos; 

f. mais de 76 anos. 

 

3. O que mostram os dados 

 

3.1 Análise do Quadro Geral do toda a população Yawanawa na Terra Indígena Rio Gregório 

 

O primeiro quadro (anexo 1 p.1) foi gerado a partir do questionário simplificado aplicado 

em cada aldeia (anexo 1 p.2-7, um quadro para cada aldeia), e diz respeito a toda a população 

Yawanawa da Terra Indígena Rio Gregório. Vale lembrar que alguns Yawanawa que não moram 

na área indígena foram contemplados, porém a grande maioria que reside fora da Terra Indígena 

não foi. 

 

Já era sabido que o português, por ser a língua oficial do Brasil, tem tomando um espaço 

cada vez maior no dia-a-dia das comunidades indígenas no território brasileiro, penetrando 

principalmente através dos serviços públicos, comércios regionais e projetos não 

governamentais. 
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Os dados levantados nesse relatório, porém, mostram que a situação é mais alarmante 

do que se poderia imaginar. Apresentamos os dados a seguir: 

 

#1. Dos 565 Yawanawa entrevistados, apenas 160 indivíduos utilizam a língua de 

maneira ativa (em algum nível) na vida diária da comunidade. Além destes, cerca de 97 usam 

de forma passiva (tendo o português como principal código de comunicação). O número de 

monolíngües do português é de 308 pessoas. 

 

#2. O dado mais alarmante no quadro em que se encontra essa língua, é o fato que dos 

160 falantes de Yawanawa, 82 pessoas possuem mais de 45 anos de idade. No caso dos 

monolíngües do português, dentre os 308, 305 possuem menos de 45 anos. Esse dois dados de 

faixa etária já nos permitem concluir que o processo de perda da língua materna está 

ocorrendo gradativamente através das gerações. 

 

#3. Explorando melhor o caso dos indivíduos (308) da comunidade que não falam a 

língua materna, podemos perceber que a mudança da língua tradicional para o português teve 

início há cerca de 30 anos, pois existem apenas 7 pessoas entre 31-45 anos que são 

monolíngues do português. Passando para a faixa etária entre 16-30 anos, temos 78 pessoas 

monolíngues. Esse parece ser o momento crítico da entrada do português nessa etnia, 

culminando atualmente (indivíduos entre 0-15 anos) com 220 pessoas monolíngues do 

português. 

 

#4. Essa mudança violentamente rápida de língua, pode ser observada, ainda na tabela 

1, nos dados acerca do número de pessoas que assume ainda entender (ouvir e saber do que 

se trata) a língua , pois apenas 232 pessoas entendem Yawanawa em algum nível, enquanto 

284 pessoas já não a usam ativamente. 

 



 
 
 
 
 

 
PRODUTO - PROJETO DE DOCUMENTAÇÃO DA LÍNGUA YAWANAWA  

 

 
                                                   

 

3.2 Quanto a Idade da população 

Dos 565 Yawanawa entrevistados, temos: 

 

a. 321 pessoas entre 0-15 anos; 

b. 144 pessoas entre 16-30 anos; 

c. 56 pessoas entre 31-45 anos; 

d. 18 pessoas entre 46-60 anos; 

e. 15 pessoas entre 61-75 anos e 

f. 11 pessoas com mais de 76 anos. 

 

Como podemos ver, mais de 82% da população (cerca de 465 pessoas) possuem menos 

de 30 anos, o que caracteriza os Yawanawa como um povo jovem, que chegou próximo do 

desaparecimento e que a cerca de trinta anos conseguiu reverter esse quadro e vem crescendo 

rapidamente. 

 

Se cruzamos o dado de idade com o de escolaridade (campos ler e escrever na tabela 1), 

observamos que a escolarização chega na comunidade no mesmo momento em que a população 

começa a crescer: 

 

#5. Das 465 pessoas com menos de 30 anos, cerca de 140 pessoas assumem serem 

capazes de escrever e ler em português (principalmente), contra cerca de 60 que se dizem 

capazes (em algum grau) de produzir e ler material escrito na língua materna. 

 

Como podemos observar, o português, que chegou junto com o ciclo da borracha, se 

estabelece como principal meio de comunicação com o advento da escola. Não que a escola seja 

o problema em si, mas provavelmente a ausência de materiais didáticos e pessoas da própria 

etnia/falantes da língua materna lecionando nos primeiros anos da escola, somado a outros 
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fatores externos, tenha gerado esse quadro. Embora possa ter sido um catalisador da 

sobreposição do português à língua tradicional, a escola parece exercer um importante papel na 

recuperação da língua materna, pois das 139 pessoas que assumem entender (entre elas 32 

pessoas assumem falar a língua em algum nível) pelo menos 90% (cerca de 120 pessoas) foi 

alfabetizada. 

 

Conclusão 

 

À luz da análise realizada sobre os dados coletados na Terra Indígena Rio Gregório, 

podemos contemplar a importância de se realizar um trabalho intenso de revitalização linguística 

do Yawanawa. A documentação da língua, aliada ao trabalho dos professores indígenas, tem o 

potencial de gerar uma quantidade significativa de materiais didáticos na língua tradicional e 

inseri-los no contexto da escola. A falta de materiais de leitura é a principal queixa dos 

entrevistados, tendo em vista que o único livro já publicado sobre o povo está em língua 

portuguesa. 

 

É necessário ressaltar, porém, que apesar da escola exercer um papel essencial no 

processo de revitalização da língua, ainda mais importante é o papel das famílias durante os 

primeiros anos de educação dos filhos. Se o Yawanawa não é falado dentro de casa, a língua 

passa a ser ensinada na escola como uma segunda língua para crianças que já tem o português 

como língua materna. Tendo em vista as dificuldades que o ensino bilíngue diferenciado ainda 

apresenta nas comunidades indígenas brasileiras, essa situação torna ainda mais árduo o 

trabalho dos professores e acaba por gerar usuários da língua cada vez mais passivos. 

 

Nesse sentido, também é essencial o trabalho de documentação linguística e a interação 

entre os pesquisadores do Museu do Índio, os pesquisadores indígenas e a comunidade como 

um todo. Durante as oficinas de capacitação e todo o trabalho que vem sendo desenvolvido pelo 
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projeto, a comunidade não só adquire os meios de levar a frente o trabalho de registro, 

documentação e revitalização da língua, mas também se envolve em um processo mais profundo 

de valorização da língua. Os trabalhos do PRODOCLIN sempre têm como objetivo conscientizar as 

populações da necessidade da documentação linguística e do empoderamento cultural que se 

pode obter através dela. Esperamos que uma consequência disso seja um lento e duradouro 

processo de desconstrução dos discursos dominantes de um passado marcado pela repressão 

exercida pelo mundo dos brancos. 
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ANEXO 1 
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